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до встановлення прямого контакту з носіями іншої мови та культури, 

використовуючи великий потенціал інформаційних технологій. Велику 

методичну цінність в цьому мають також рольові ігри, спрямовані на розвиток 

навичок міжособистісного спілкування і розроблені з використанням автентичних 

матеріалів та з ситуативним врахуванням культурних особливостей рольових 

комунікантів.  

В цілому, методичний арсенал методів та прийомів формування 

міжкультурної комунікативної компетенції є доволі широким, і за умови розумної 

організації навчального процесу його використання дозволить створити з особи, 

яка навчається мови,  відмінного комуніканта та справжнього медіатора культур. 
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Липко І.П, кандидат філологічних наук (м. Харків) 

 

Навчання студентів-юристів перекладу у галузі міжнародного права 

потребує, зокрема, аналізу особливостей передачі українською мовою 

англомовної юридичної термінології. Оскільки головні труднощі пов’язані з 

перекладом термінологічних словосполучень, з оригінального англомовного 

джерела [1], присвяченого Європейському праву, ми відібрали 150 

прикметникових та іменникових термінологічних словосполучень для 

подальшого аналізу способів їх перекладу українською мовою. Ці терміни ми 

розподілили за структурним критерієм на двослівні, трислівні та багатослівні, які 

далі розподілили на групи, відповідно до частин мови, що входять до їхнього 

складу. Для їх позначення ми використовували умовні позначення: N– іменник, 

Adj– прикметник, prep. – прийменник, art– артикль. За результатами аналізу було 

сформульовано висновки, деякі з яких стисло подано далі. 

Більша частина двослівних прикметникових словосполучень (44%)  побудована за 
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моделлю Adj+ N. Оскільки ця модель збігається з відповідною структурою в 

українській мові, найчастіше під час її перекладу використовувалося калькування 

(83%), наприклад, binding jurisdiction – обов'язкова юрисдикція. У тих випадках, 

коли калькування спричинювало утворення словосполучень, які порушували 

норми української мови, застосовувалась перестановки слів (6%), наприклад,: 

agreement provisions – пункти угоди. Якщо термінологічні словосполучення 

потребували додаткової експлікації, то вживалося додавання слова, наприклад, 

Dutch customs – голландські митні органи. 

Під час перекладу трислівних прикметникових словосполучень, що ґрунтуються 

на моделі Adj + N + N,найчастотнішою є трансформація перестановки, оскільки в 

українській мові їм відповідають словосполучення, що побудовані на моделі N 

+Adj +  N, наприклад,international law obligations – зобов'язання міжнародного 

права.  

Переважна більшість іменникових двослівних словосполучень мають 

структуру «N + N» і більше половини з них (57%) перекладалися за допомогою 

калькування із заміною першого іменника на прикметник, наприклад, customs 

duties – митні збори. У разі збереження частин мови, найчастіше застосовувалась 

перестановки слів (наприклад, treaty provisions – положення договору) та 

перестановка слів у поєднанні з додаванням для збереження норм української 

мови: import tax– податок на імпорт. 

Іменникові трислівні термінологічні словосполучення моделі N1 + prep (of) 

+  (art) + N2 найчастіше перекладалися за допомогою видалення слів, оскільки 

використання прийменників для передачі відмінків, так само як і артиклів, є 

невластивим українській мові. При цьому компонент N2 перекладається 

відповідним іменником у родовому відмінку, наприклад, field of application– 

сфери застосування; entry into force– набуття чинності. Однак, в одному з 

випадків застосовувалось калькування, під час якого відбулася заміна 

прийменника to прийменником, властивим українській мові («до»): access to 

information – доступ до інформації. Крім того, в одному випадку одночасно 
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застосовувались додавання та вилучення слів, для більш точної передачі змісту та 

видалення непотрібних для норм української мови компонентів. Наприклад: 

guarantor of treaty – гарант дотримання договору. 

Багатослівні (більше трьох слів) словосполучення, не калькуються, а 

передаються за допомогою додавання, вилучення та перестановки слів або їх 

комбінацій. Це пов’язано з неможливістю зберегти в українській мові структуру 

словосполучення англійської мови при наявності в ньому багатьох компонентів, 

що спричинює зростання кількості відмінностей між нормами двох мов. 
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Сучасний технологічний розвиток дозволяє користуватися різноманітними 

мультимедійними технологіями та аудіовізуальними засобами для навчання 

студентів. Особливо це стає актуальним у процесі навчання іноземним мовам, що 

підвищує інтерес студентів до самостійного вивчення мови та позитивно впливає 

на ефективність навчання, у порівнянні з традиційними методами, що залучають 

лише текстові матеріали, полегшує сприйняття та засвоєння матеріалу, робить 

освіту доступною, розширює об’єм та доступ до нової інформації, дозволяє 

зануритися у середовище та подолати мовний бар’єр. 

Аудіовізуальна технологія гармонійно поєднує звук, відео, анімацію, 

динамічні образи, що разом чинять великий психолого-педагогічний вплив. 

Мультимедійні засоби надають учбовому процесу характер діалогу. Крім того, 
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